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DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

1. 1l Presidente della Repubblica ¢ auto-
rizzato a ratificare la Convenzione tra il
Governo della Repubblica italiana ed il
Governo della Repubblica dell’Uzbekistan
per evitare le doppie imposizioni in materia
di imposte sul reddito e sul patrimonio e
per prevenire le evasioni fiscali, con Proto-
collo aggiuntivo, fatta a Roma il 21 novem-
bre 2000.

Art. 2.

1. Piena ed intera esecuzione € data alla
Convenzione di cui all’articolo 1 a decorrere
dalla data della sua entrata in vigore, in con-
formita a quanto disposto dall’articolo 30
della Convenzione stessa.

Art. 3.

1. La presente legge entra in vigore il
giorno successivo a quello della sua pubbli-
cazione nella Gazzetta Ufficiale.
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CONVENZIONE

TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA E IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA DELL'UZBEKISTAN PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONT IN
MATERIA DI IMPOSTE SUL REDDITO E SUL PATRIMONIO E PER PREVENIRE LE
EVASIONI FISCALL

{t Governo della Rezubbiica [iaif2na & if Governo defla Repudbiica d2il'Uzbekisian,

(¢}

asideros: di concluders una Convenzions ser svitars ie )
ecdid ¢ sul patrimonio & per arsveairs ie svasicnl Zscali
SOCZ2rATIONe 2TANOMICE ira | 4 Daasi

~t

=annc convenute quanic sague

Capizoio 1

Campo &i appiicazions c2ilz Coavenzions

~

La praseate Convenzione si appiica alie gersane che 30n0 resident & una 9 di encraméi gi S:ad
contraenti. ,

Asneole 2

L. L2 presente Convenzione si appiica 1lle imzoste sul raddiio 2 sul pairimonio oralevats per conta &
clascuno degii Scati contrazan o lore aan locaii, qualuague sia i sistama di praisvamento,

2. Sono considerate imposte sul ragdito s sul patrimonio le impeste prefevate sul redduc
complessiva 0 sul patrimonio complessivo 0 su element dal reddito o det patrimonio, comprase {e
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imposte sugl uali derivanti dall'alien

b

ions di pem mobilt o mumodilt, le wmpesie sullacunontar:
sampiessiva dagit siipendi ¢ dai salar ¢  cal '

r
arriszosi: Galle NPras:, NOAIN 12 IMPOSIE U PiLsVAIT

[
=
“
p
1
C
L4

vosts attuali cui si applics la Convenzions sono in garizalare

v owe

{2} 22 quanto concarne fa Ragudslica raliana:
o= Uinrpesia sul e2ddicg Zelle nersona fisishe.

2 - "unposia sul reddito delis persene

aucarche riscosse medianie ritanuta atla Sute;

{qur i seguito mdicate quali “unposia itzliana”)

PR
Lewid

{2} =2

-3

quanto concerne la R:pubbi.ica deil' Uzoekisian.
- 'tmposia sul ceddito (unl) daits :
2 - I'tmposia sul reddito <aile nerscne Asicne, &
3 - V'unpasia sui patrimonia

anearsihe f1s8osse mediante ritanusz afla 3

{qu: 2i seguito indicats quali "impesia uz32x2").

4 La Convenzions si applichera anche alis impeste 3i natura idantica © 2ralega chie verrinng isiituiie
dopo iz datz della {icma della presencs Convenzicns it 2gZUai2 O in sostituzions ceile imgcsie
ssistenti. Le autoritd compersnti degli S:asi contraent 5i comunicharanno e modifichs imoorant
agperiaie alle rispettive legislazioni fiscaii. .

Capitolo [I

Definizion

I Al fini dalla prasente Convenzions, a2 meno che il coniestc noa richieda
uitararecazione:

uni QIvarsa

(a) il termine “Iralia” designa fa Repuboiica italianz ¢ comprence le zone al di fori de! mars
territoriale le quali possono essere considerate come zone sulle quali l‘;taila. i conformita afla
propria legislazione ed al diritto internazionale, pué esercitare | propn dirieti sovrani per quamo
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concerne la ricarca e 1o sfruttamento delle risorse aaturali ¢el fondd 2 def sartosuolo maru,
nonché delle acque sovrasianti;

() i termine "Uzdekisian" d designz la Repubdlic sal"UzTekistan 2, quando & usard it 3eusd
geografico, comprende it sua territario, le acque i2rrioriali 2 10 520 dersc sovrasianle, sui quaii
la Repubblica dell'Uzbekisian ha pienz sovranud ¢ puc esercuars 1 prope dirtilt, compresi
I'utilizzo del sottosuoto macino ¢ delle risorse naturait, in conforauca det diriczo incernazionaie 2d
a1 szasi della legistazione della Resupbiica dall'Uzsex:s '

AN

12} i 2sQrassionm “ung Siaio coniraente” =2 Y

2070 3:300 sontrzanie” Zamgmang, iane o osonias:
nietuede, I'Uzbekistan o I'Tiakiz;
() i termine "persona” comgrande una persora {i3ica, und $0Ci2t3 o< ogm alifa associzzon: &
nersane;
{2) U termune "societd” dss \gna quals\*SI narsona sonciza 9 qulisias engd che & oumigraid
gersena genidica ai r' ini deilimpesizions,
() le esoressioni "imgresa di uao Statc contrasniz’ & Tunprasz Cs2lialivg Siai '**"1::':2“
designano rispertivaments unimpresa eserditaiz S2 un TEmidenss & uno Sere comirae <
unimpresa eserciiata da un residans dallalic Siatd soarranie,

(2) I'2spressions “wrafico internazicnale” design2 :,u:isi:si anivita & waspond :..eztuazo nar
mazz0 di una nave 0 azromobile da parte di un'tmpees a & uno dagh Stal contrasnp, ad eccelions
dei caso in cut la nave o ['azromobpile sia utilizzata 2sciusivamante 2 cca(ua situara asll’2icrs
Stato contraente;

() i termune “nazionali” dasigna:

(i) le persone fisiche cha hanno ia nazionalitd di und Staio conrrasnes

. ., e 's 3533CiATION] Ca Salla
(it) te persone guridiche, te societd &i persone, 2 i 2330Ciazi0nl siltuite in conformita
legislazione in vigore in uno Stato contraente,

(i) I'sspressione "autoritd competante” designa:

® per quanto concarns |'Italia, il Ministero Seiie Finanze.
(1) per quanto concarne I'Uzbekistan, il Comitatd Fiscaie &i Saavo;
2. Per l'applicazione deita presents Convengione da pari di uno Stato coniraente, le aspression aon

diversamente definite hanno il significato che ad 2ss¢ & acriduito alla legislazione di detto Stard

. et
contraente raiativa alle imposte oggetio deflz Convenzione, 2 T210 che il contesto non ficiieca 2
diversa intarpretazione.
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Astigole <

. A fini della prasents Convenzions , I'esprassione "rasigante di uno Staio co'\:rac:x::" dasigna ogni
aersona che, in virtu detla Iegxsla’xcre di darro Siato. £:iwt 1550;30"3'1 as unposia, a2 meuvo g2 suo
comicilic. dalla sua residenza, deila sade geila sua direzione o i agni aliro criterio c'i natur: analega,

Taitavia, 22 2sprassions son omprands g zarsone Shie SONO 2350232112 38 ungesta n dard S
soitanio per il reddico che esse ricavang da fanii situad i S2ii0 SIS S fer il patnimonic vt situais

$ consigeraty rasidanie Ji

] j I e <
Qacermuinall ol )35’.‘—.‘\3 lprteTofa)

o1,
@,
0
I

2. Quando. in basz aile disposiziont de! garagrald |, ur2 persona i
antramb gt Stat contraznt:, la sua siuasions 2

{2} c=1t2 gersona & consideraia rasidents deile St2ro comiraznte na! quale ha unabitazione
permanante. Quando essz dispone & uxapiiamons parmarenis it anmtramdn gh Siai sonrragmd
consicerat residante deilo Staie conrrasniz ael Quaisz iz sus r2iaziont perjorail o aconormushe

sone ol sirstie (centra dagii intarass: vitail);

(o) s¢ non si pud determinare lc S:azn contraamiz ngl guale Zsii2 parsona k2 iE ganery S sudi
intaressi vitddi, 0 s¢ 2 medesima non A2 ca'abicaziong permanenie in dcune de S 2t sonirasnt,
2552 & considerata residente deilo Siato coarrasncs in Sui 50ggiorna adiualinenis

(<) s& detra persona sogziorna abiruaimenta in sutramat i Siat Coniraentt ovvarg noa soggiorna
abitualmente in alcuno di essi, 2ssa & sansicerz cesicente deflc Staro contrasznte dal guale bz la

razionaiitd,

(<€) 32 detta oersana ha la na:".cnaliti éi snrramoi gii Stan soniraenu, @ non halaw :.c naiid G
dlcuno di essi, le autorizia competsan degh Sian coniras ntt risdlveno la gquastione di comwuns
accorde.

3. Quando, n base aile disposizion: de! :aaragra-:' i, una persona diversa da una persona fisica ¢
residence di entramoi gli Stati contraent, =ssa & considerara resicents dello Scato in cui si wova l2
seda ZJeila sua dirszione effettiva,

Articola 3
T T e \T?l 7ION=

1. A fini defla presente Convenzione, 'sspressions "siasiis Srganizzazions” designa un sede assa d
affari in cui limpresa esercita in tutto o in parse 13 sua ativicd.

2. L'sspressione "stabile organizzazione” comprende in particolare:
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(2) una sede di direzione;

(b) una succursaie; |
(c) un uficio; '

(d) unofficina;

{2) un labocatorio; )

(f) una miniera, una cava o aliro luogo di asirazions £i risarse naiurai,

(8) un cantiers di castruzions o & moniaggio la sui durarz olirapassa t dodici mast

-

3 Naonosiconsidera che viogia ona Ugrangia :'g:..'::::.‘:'.: 32
(2) si f1 uso Gi una instailazione 2i soif fGini &i deuosite. <f esposizione o di consegna i Den 3
mersi appartenent all”-‘ncresa;
{ ) 1 uC'!l 0 le meara .ﬂoan::‘_g::i aifimarssa sang immagacsinate a soh Sm & Zaposnd. &
espesizione o di cansegna; ] .
{z ) beni 0 e merci apparienenii ailim: 9 gasminats 2 50l Dy iz rrasiormalione
¢2 pante diun'alira imprasa;
(2 una sade fssa ¢i 3T 8 S MErI T T TaisTgnan
informazion gar iimprase, X
{2) una seds ssa di afart & uriiizzara af 53l O orre .r*_'ar—::..;-- dinserene
scrannfiche o 2i amiviti anais ausiians carmprase
4, Una perscna che 2gisce in uno Statg contraenis u2r SSRI0 Sl Lnumaresa c:"'e.!-z': Siz:o conmmasnie
- divarsa da un agents che goda Ji uac siatus indipancents, St Cut i paragrafe § - 3 considenaia
stadile org i s ssartia

a - . =
3n‘-- mon. nel grime b:::a se CLS:Q". naily SZ:!O 3:2330 I ;Cii'..". fe]
abiteaimente & che s :er-n-::cno St concludaere contrars 2 ac ! i

arzivied di dattz persona sia limitzia all'zcguistd Ci Sant O Mersl o¢r impresa,

Stato contraents per il solo fatto cne assa ssercini in 22170 3{2(0 .2 ¢ ver i
- : ; cesoinier ‘iar -1 ig Ay 3ea0y
meciators, Gl un commissionario generaiz o St SgW alirs intermedianio she goda 2r Und SIS

1

lanDC‘!d'ﬂt-, 1 condizione che des:s persone agiscano aell'amoito deila loro ordinaria ativiza.

~a zramila Apmamiemg= e aliTaies
5. Non si considera che unimprasa 4: ung Siaro SoniraalL 2l L2 5730ile Srgamizzaziond 02NN
1 - [ . .
+ -

5. Il Tatzo che una societd residente di uno Siato coniraents contrdili ¢ sia conrrollaia a unz sociera
resicante cell'aitro Stato contraents avwverg svoiga i@ 2ropriz ariivitd in Guesio aiero Siato {2 ma2
di una stabile organizzazions agpurs ac) noc costituiscs di per sé motivo sufficients per far
consicerars una qualsiasi delle Gercs sociara un2 siabile srgant izzaziene ceilaltre,

Capale LI

Lapesizions dar reddit:
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Articolo &

| [ redditi che un residents di yng Stats canirasnt tmmobih (inclusi | reddin agricaii ¢

Zorestalt) sitwati nell"aliro Stato zont-2sm:e sono smoomH i cetto aitro Stato.

13
e)
s
w
I

. Eh
£
[7)
[1]
2.

2. L'asprassione "Hent immobiii” & dafinza in confarmitd dalla iagisiazione dello S:ato contrasace i

esiidite

cui i Teni sono situati. L'ssprassions somarands in 2Fni Cas0 2ii 2ccssori, iz scari: ments o vive

dells imprese agricole = forestali | ciri af auair st agplicano ie¢ ..::_ocswioni dal dimnto privars
siguardanu la proorietd fonciaria. Si samsidarino airesi "ben lrﬁmcbiii" Pesutruris dar o2l imimobti

¢t diriett c2lativi 2 pagament variadili ¢ fss: Ser 0 s{TIlAMERAId ¢ L2 Ioncassions daio simuiamento
3t glaciment nmcrm, sorgenti af airra misorse naturail Lz onavit ca::eih ¢ 1li aaromeobiii nen sone
zonsidaran dent immedih, .

3 Le disposizion: d#f para wroZaila wtifizzazions Zissrzz, dzila
\Sazions 2 da ogmi aita form

4 L2 disposizioni 42 paragrafi ! ¢ 3 si applicano anche 2 reddin demvant da Seai immobidl S
ua'imores: nenché ai rséditi dai nan izzal ! di unz zrofassions
incipendents.

L -
AU

t. Gli utili di un'imprasa di uno Stato contraears sono imponidili soltanta in detro Staco, 3 meno che
l'impresa aon svalga la sua attivitd nail'aliro Siato contrasnte per mezzd di una stabile organizzazione
tvi situaca. Se limpresa svolgs in al modo fa sua :t:v.vua. gl urilt del'inpresa sono imponidiil
aell'altro Siaco ma soltanto aella misura in cut S22t witii 30RC anndwDII 2

a) dezts stabile organizrazione; ovvers
b) vendite in detto altro Stato di beni o marci di q3rura dentic2 O 2naioga 2 quelli venduti ver
mezzo di derta stabile organizzasions.

2. Faus salve l¢ disposizioni def paragrais 3, quance unimpras2 i und Stato contrzente svolge la
sua atrivitd nell'altro Scato contraents ser mezzo di unz stabile org anizzazione ivi situats, in clascuno
Stato contraente vanno actribuiti 2 derza siabile org*mz:.:..one gli uitli che st ritiens sarsdbero st
da essa conseguiti se si fosse trattato ¢i unimpresa distinta & separata svoigeate ativita idzatiche 0
analoghe in condizioni identiche o analoghe ¢ in piena indipendenza dailimpresa di cui ess2
costituisce una stabiie organizzazione.
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3. Nella determinazione degli utili &i una stabile organizZazions SONG 2:miesse w deduzione fe sese
sosiznute per git scopi parseguis dalta stessa stabile organizzazione, -:ampr:se_l: spese Si dirzziong
ie spese generali ¢i amminisirazicns, sia nello Siato in Sui 2 SHULAI 2 savie orgamiziiicne. 5l
altrove,

Tuttavia, tale deduzione non & ammessa con riferimentd 2 eventuali sonume o1 qate {divarsamente cha
2

per il fimborso ¢i spese aFartive) dalla scabiie orgamzzazione aii2 sede seniw
5

[13

[N . T

i2 dail'imprasa o 22 2
pa:
:

suoi uffici, 3 titolo Gi canoni, compensi o alwi pagamenti 2naioghi @ ispetivo ger i
Sra- 3:: ) ’l'r‘. élf?(:l 01 .;: lo 21 .r.\ -,.2 ot ser 3:¢:1f!:1 g2 pmoregt S :::f s mns -
cpours, 2¢ 2ccezions 32 caso daiie aziance & Iraditd, 2NISIS I1ANIOASE 5L i 7
sapiie organizzazione.

4. Quaiora uno degli Siati contraead segua la prassi Si derermunare gh unii S ansiduire ad una
stabile organizzazione in base al riparo degii wiili compies vt Zailimprasa fra 12 diverse 2army 3 2352

abii
\2 disposizione del paragrafs I non impediscs 2 datia Si2:0 contrasnte & detenmivere s‘ wtit
n o}

v-

i eryaa e Saseqra d, came
- SOSMRATD AIIITAIY 0V assar s
yat:

cmmh secondo [2 ripamizione in uso. Tumavia, i matdd
i4oriswliato oftenytd sia conforms 2 princigl CINLED

3 - . o - acwimi} P N L T Dt aTe L ] 3

3. Nassun utile pud assars atinibulto ad uaz st SrEanizIall a2 o
- - . o Mirmnragn

sam= £t dania stabiis organizzazions & 3ani 0 marsi 027 UMUTISE

3 3 £ :
con lo stasso mc:aao ‘anno ser anmo, 1 Men0 che 1On #5520 vaisi 2 su:‘:c’:e:‘-t'- meave 287
aroceders diversamants,

. Quando gii utili comprendona slement di racdine consicerad sezaraiaments in alti amicsii aiia
resente Convenzione, le disgesizioni ¢i st amicoli non vengeono moditicate da quaile dai prasente
amicaie

Anricoio 8

NAVIGAZIONE »[42_7‘.!.\«1.-\.: Aada

Cii utili derivanti dall'ssercizio, in iraffico wnternaz: c"al‘ C‘ ‘i" o di 2eromobili da gtz @

un'impresa ¢i uno Siato contraents sonc IMPONIDiii SOITAALC (it 88T 31310 Concraente.

1. Se la sede della direzione effertiva di una impres2 ¢i aavigazions marittima & situata a bordo ¢i una

- -

azve, dexa sede si considera situara neilo Staro contraente in Sui i rava il porto di ummamcola..:on.
W

della nave, oppurs, in mancanza &i un porio &t immatricclazione, neilo Stato contrasnte & Ut 2
residente I'ssercente {a nave.
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3. Le disposizioni del paragrafa 1 si appiicano panment: agh uui S2rivant dails partscipazions a ue
fondo comune (pool), a un esercizio 1n comune ¢ 2€ un OrZ2AISING iN2rnaATIONAIL & esereizid

e et e

¢ 2llorche

1) urimeresa di uno Siato comiraeats darecipa Gifdtlamenia 0 ndaaments, alia qirezong, ¥
coarrollo o al capitale di un'imprasa del'aitro Stato conwraents,

o
. , - Ca ol R 1 cpmimmay ] mmere Y4 gl
5) e magdastme gersons farmasizang Jirzramenid O INLUE amanmiz alla Zisazigns a2l zonwtalo
_ P e @ e
cazuaie drun moresa diuno Scare contrasnts & Sr UniTEresa 8L 2T JLAIT JaatriLnle,

-.~i.~.coi=c: da concizioni agzesat
imprase indioc*de'u" git wtiii -r:, {
-:-:'. umprese, ma ¢he, 2 causa i d
4l quas:a lmpresa tassati in consegu2nza

2. 2llerzhé uno Stato conrrasars inciude 171 ghi utiif i un'imerasa < s
zssotgerta a tassazione - wtili sei quali un'impresa defl’altre 3iato contrasurs & siara sereoposi 2
ssazione in detio aitro State, ¢ gii waiii cosi iaciust SN0 cali che sarzbbera maruran 3 favors
s

-y 1

uall impresa_da! primo Siaco, se le concizioni {issate w2 i Sue imprese fossero siae juelle che

sarsbbero state convenuts tra imorase indipendent:, alicra detro aliro Stato fard un’apposita reiacd
all'importo dell'imposta ivi applicata su saii utilh. Taii rewifichs dovranno eTartuarsi unicaments 10

conformita alla procsdura amichevole ¢i cui ali articoio 28 ceila prasente Convenzione = 2i paragral
7 « 3 del Protocallo.

'l‘ll.oo )‘3ro

.

i1 cividendi pagati da ura sociari rasidente di unc ST3t0 SoniraMes Ak un - ssidente &
contrasnte sono imponibili in detto altro Stato.

;u Turtavia, tali dividendi possono sssers tassart anche aello Siato con:iraancs éi cui la socierd c:'.

) . . a che
caga i dividendi ¢ residente ed in conformiti della legistazione &i detio Stat0, ma, s¢ ia person
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sercepisce i dividendi ne & 'efanivo Densficiario, limpasiz 235t 2pphicaia non U3 sccadera i 1) per
czaro deil’ammontare lordo de: dividend:.
T2 20idri3 comoatant Caeil Siar essmsrasnu saliiirzans 3D S3mune 2:igric i@ mecamit o

I
appiicazions di tale imutazions.
Il prasente paragrafo non riguarda limposizione deilz sacieta per git uali 2on @ guall sono pagalid

cividandi.

3 Al fini de! praseats arucolo if termine "dividendi” design2 i reddin denvani 22 azion, 43 2o 2
diritii di godimento, da quots minsraniz, &3 quots di fongatle: 2 '~’- 2itre quote o partzqizzIion: 35“

<

v < ;2 te S~ s~y 2prrpicn s
utill, ad eccazions dei cradai, noncnd ¢ raddi Sr Alire Juote 598w reguns
= i S A Vo o e i “aiia 501203
fiscale dat reddin deile azionl seconco la izgisiazions st asie 5082
disinpuinics.

.. . o P . cate b e Taeng Za
< L2 Jisposizionr €2 oaragzralt o2 onQn S 2pHSant ne 22333 L ar2ng O

Y
aiic e GI sasidange d wuo Stzio :3!17'10‘!'3 $VOIZTD sail'aiird DLALD sonTaniE Ziocsu: 2 ragioents 12

societd oh ¢ gage I Stvidendi, unac

: J hnd I 0 e roa A v
orgaruzizsions VI Situata, oppure asarsit in S2U0 1T SF = Zipandantd mESiani:
un2 dase :xss IV situaiz, ¢ la gamecipazions 3:.*:'1-"‘.“ . TIc aTaruvamanie 2

taie st2diie organizzazione ¢ bas: fissa. in fal cas3, ! "‘/iiéﬂdi i C2110 2I0 322

conirasnts secendo la OFODHE 'eg's.Lxc"

Qualora unz socierd rasidents di uno Stato caniradnee meavt witlh 9 r:c’c’in_ caiaizro St
ontraente, Gerto altro Staio aoa sud 2aglicars aleun: icipcsia sul divigand: pagai dalla socid,
1en0 che tali dividendi sianc pagati 2d un residents Si geno 20d Siazd o cne la pamecigazon
=nerattice det dividendi st ncoil:gm eZTaivamants 10 und 5i2Diie OfTAMIZaZIoNe $ 2 una base TssR
siteazs in detto altro Stao, aé prelevare alcuna tmpesia, 2 urolo Gi impesizions sugil -...zh.'.o_r‘?
disiripuiti, suglt utili aon distripuiti daila socierd, anchs se i dividengdt G‘_S"" o gii utiii non distriout
€O31LI5C000 I NI O in pame utili o raddit proveniant 43 22000 2are 310

3 0
w wmw O

.

o]

. Arucolo i

-
1

i, Gh interessi provenienti da uno Siaic coneraenis & zagati ad ua resicance deil2lro Sia
canirasnce 5000 imponibili in detto aitre Stato.

3. Tuttavia, tali interessi sono imponidili anche nziio 31200 Soniraeats dal quale sssi .?1‘_0"3030_“ 3’2
in conformita della legislazione di detzo Staco, M2, 32 la,_persona che pers 91533‘3“ "““35".“‘.'
Peattivo beneficiario, limposta cosi 3apucata non pud eczeders il 3 per ceate gei! ammontapre .prclc;
degii interessi. Le autontd competent degii Stau contraenti r2goisranno di comune 3CCOFGS
modalita di apphcazxoue di tale imitazione.
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3. Norosiante le disposizioni de! paragraio 2. gli interassi proveniznt ca ¢no degii Stau cantraent:
sono ssentt da imposia in detto Scato se.

3

2) Ul S2Ditoce degli interessi & il Governo Gi $2010 51210 ISRIT2LNIL S LA SUD ani iotaie, O

5) gli tncerassi sona pagaci al Governo deil'aitre Stais conirazars 9 3¢ un suo 22 loeals 0 ad
ur ente od organismo {comeras gl istitan Znanziaci) nczramants ¢ orapriara di d2to atrs
Stato contraente o di un sug ents locaie. o

3) ghontaresst §oa9 :aga;i e Al X ghosni -':.1:: nton
dipendenza di Ananziamenti da 2ssi c2 P gl §uasry Siun 2323760 conciusd na i Gover

degli Stati contraenti.

3 Ab fini de! presente aricolo, | tarmine "interessi” designa | recdin Ger ol dat dedie pustiica. i
buoni o otbligazioni di presiit g*ranm: 0 non G2 0221 2 DoMAnTl 9 meno ume iau
1

szrecizazione agli uiili, & dei craditi 6i quaisiasi naturi, nonché ogm 2 provents '-w..v‘ g
cedlin & somme date in prasuto in sase alla legisiazions Tszzle gailo Stara gz ocui ¢omEdn
Srovengono.

3.Ls -';“os‘zicri deiparagrafi i 22 3 son s agaticans asi 2252 in cur il Deneficianio eTauve Jegi
interessi, rasidents diuno Staco conrasacs, ssercii neil2liro 31210 conrasnta dal quals provengand

2l intarassi, un'aiiivitd indusctiale o camns'ciaie ner mazzo &t uni siaoie organizzasions Ivi sruate,

dapures una professione indipender:s mecx:n:* una Case figsa ivi situarz, od i cradito gensrators degh

ir.::r-ssi H] ricoll‘g'm sffectivaments 3 fais orga: u--z ions o base fissa. in tai 250, i ncerass
"~

i ‘3
sono imoonicili in detto alire Stato contrasate seconcd (2 propna lagisiazione,

-

3. Git interessi si considerang proveniaat d2 une Stztc contrasnre quando il geditors & o St
st255C, un SUC 2te locaie O un resicente di d2ito Siato. Tuttaviz, quando il deditore degl interessi,
siz 2550 residente 0. meno di unmo Siazo contrasnte, ha in uno Scato contrasaiz uma suoiie
organizzazione O unz base fissa, per le c'q ascessita viene contrzizo i dabito sul quals sono pagau 2l
interessi 2 tali intersssi sono 2 carico daila siabile organizzazione 3 della base fissa, gli interessi stassi
si considerano provenienti dallo Stato in zui é situaca |2 si2biie organizzazione o la base fissa.

7. 8¢, m ,:r.scgunz: 4 particolari ceiasiont asistenii 172 il debitore e il beneficiaric affattivo 9 172
ciascuno di essi ¢ terze persone, 'ammentars degli tarerassi, (SNULO SONto dst eredito per il vqualle
scno nagati, sccede quello che sarsboe siato convenuto tra il deditors @ il bensficiario ::"Eez:wq in
assanza di simili retazioni, le disposizioni de! presents 2riicdie st 2ppiicano soltanto 2 guesi'ultimo
ammontare In tai caso, la parte 2ccedente dat oagamc-u- & imporibile tn conformicd della legislazione
Gi ciascuno Siato contraents < tenuro conto delle 2itrz disposiziont daila prasente Conveazions.



Atti parlamentari - 13 - Senato della Repubblica — N. 2487

XIV LEGISLATURA - DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI

Arucolo 12
SANION
SANON

11 *anoni provanieari d.. uno S. 13 comimasnis @ p2gai ac un residente deilaltro Srato asnmiragaiz

-
-

uiiavia, 2l canoni om0 impoaitili anzhe nells Staic contrasnce Sai quaiz essi provangono :F

conformica atla legislazione di der:g Sta:s. maz, s2 i2 o2riona ch2 Sero2iss2 | canowni as 2 Vafferiiy
peneficiario, limposia casi applicata acn sus 2czader2 il I op2r cEnid :eil'ammcnt_': ioris sa
canon:. Le autoritd comperend degii Su2 : '
agpitczzione di :ale limitazione.

3. A Dan caioprasent amicalo -l sarmina Cszagsnit Sesignar oSmIpensl IioSulinids nawrna -:-..s,.:‘:s:;
ser 50 o {a concessions ia use, ¢ una dimnia 2 < $
comprese le pellicols :::-.:-ﬁatogf heoilar el
Dravain, amarcht &1 fabbrica o &t sommarsa, gl
S e

acnche per i'Lso O 13 concassione i usd o
LII3rTMAIioNt concerneatt asperienzs 3 ¢

myer
o2 Qidanid

-

4. Le disposizioni dei paragrafl | & 2 ncn si apghcano nel Casd i cui i Denaficiario sfetive de
anon:, residente di uno Stato contrasmie, asarsiti asil’alind Siato conirasnie dal quaiz prgveagsae

" canoni, umattivitd commersiale o indusiniale per mezzs i und siadiiz organ
oppure unz profassione indipendanis meciante una Dase fissa (vt sitwata, ed il dirinis ¢
generators dei canont si ricolleghing sTarzivameniz 24 esse. In 12l €250, ¢ S3noat sonc impomisii

detto altro Stato contraeate secondo lz prapria fegisiazione.

wiz2azions iviosiiuaid,
i sane

5. [ canoni si considerano provenienti ¢a uac Stzto contrasnte quanco il dedirore & lo Siato 5i2ss,
ua suc ents locale o un resideate di detro Staro. Tutiavia, Guanco i Cebuors dei canori, Sia 539
residente ¢ no di uno Staco conrraente, ha in uno SCatd coneraente ua2 s:r.m: organizzazione o un2
base fissa, per fa quals SON0 pagaii i canoni ¢ saii cancni sono 2 caricd Sella stabile organizzasions 9
calla nage "553 { canon SI2SSt Si cansicarano ""‘Vt.’.'_tﬂll Zaliy Stats Sut @ sirpata iz Silbiiﬁ
organizzazione o la base fissa.

3. Se, in conseguenza di particolasi ralazioni esistanti w2 il dedusre ¢ il benaficiario aFartive o (12
ciascuno di essi e ierze persone, lammontars dat canoat, i2nuto ccnto dell'usa, dirttio O
informazione per i quali sono pagati, ecssde queilo che sarsdbs s2D convenurd 2 dedoiE =
beneficiario effertivo in assenza di simiii -2iazioni, le Sisposizion: d2i urasente aricolo si :pplic:ﬁc
soitanto a quastulumo ammontare. [a tal caso, la parie eccedente ca oag:.nentx & impornibits W
conformiti della legislazione di ciascuno Scia contraents 2 f2nurd conid elle altre dispesizioni datla

presente Convenzione.
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Articolo 13

UTTLIDrCAPITALS

—
'
r

_ Gli urili-derivanti dall'aiienazions &i bemi ummeobili, sezoado 12 d2iniziens i cw ai paragrafd

articoio 8, soro imponioili aella S:aca conirasnts in SUi G2 TAM RONO SuAn

el

2. Guowuh cdenvann Gall'ahesazions ¢ Denw nedd
organizzazione ciiz un'ungrasa di une Statc contraents

. L ) - N i
mobihi 2ppamenent ag und dass {ssa ¢ cut Sispeng en

1552, sOnO IMpaetit in detro 2ltro Saro.

4N W
-4
"
=
[e]
N
O
3
b=
-
'Y
o
2
o
o
‘0
o
A Y
w
w
h
b
a
£
[s]
N
©
)
o
g
A |
O
-
1 »
wr
=8
(o]
>
Y
o
%

lave 2 QU o32r

5 Citouuili che un'imprasa & zne

impiegal in rafico mtarnazionale &

avt 9 22ramiodi sent

on:3tii soltanto in darg Stato coniraents.

i damen et At : e Steiarta < Ausill mameianarl 4 narygeas
< Ghuni denvant dall'alienazions 21 ogni alre Ten2 SivATIC I QUL MANLIONIL 2 jaraghan ..
g

3, sono imponibiii soltanto neiio Sia:o sonwraenis ¢i suil 'alienante & resicance

ALICTIe e

PROFZSSIONT INDDENDINTS

e

i [ redditi che un residents di uno Siato contraents ricr2¢ Saii'esarcizio Si una libera protessions 0 &2
Aars ] 13

altrs atiiviti di caratters indipendente sono imponidiii solianto in detto Stato, 2 meno che
residente non disponga abituaimente nell'alto Stato contrzente i una base fissa per l'zsercizio delle
sus attivicd. Se egii dispone di tale base fissa, i recditi s0n0 nngonidti nell'aitrd Stato contrazats m2
unicamentz aslla misyc2 in cui sono impuzaoiii 3 dati2 Sase 1ss2.

2. L'ssorassione “libera professione” comgraace in samicolars le amivicd indipendenti i carafiers

scientifico, letterario, arustico, sducativo o pecagogicd, nonch i2 thiviid indipendsana di megicy,
avvocai, ingegner, architelti, dentisii e conabiit.
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Arucolo 13

t 2w D SUBQRDINTO

L. Salve l¢ disposizioni degli amicaii !5, 15, 19 ¢ 20, & salart, zh siuencr ¢ le ai

anzicghe che un residents di uno S;_-.r,g sontraante riceve i SQMISLEHivO S Unarnivii]
sona imponidilt soltanto in deario Siato, 1 m2n0 che e 2ATVIEE NON vERER VO
contraenie. Se lattivitd 2 quivi svoita, ‘e samungfiICNi 2RI 1Al HNOIS
questo aitro Siato.
2. Ncnestante le disposiziont dai :zrzg:’:fa {12 remunerazion: chie un r3si¢ant2 I upg 3{A0
sontra2Ale ficave 1n coenspRrive omainvia dipancents svolia asitafirs Siaro comtrasniz sone
imoou:dilt seltaato nel arimo Scate 52 :
3 1 Jengficiania soggiorna n 1:2 amc un perizdo O sEniod e shirepassang it gine

r §2

Je
33 g-c... tn un penocs &

. ’

5) '2 remuneriZion: s0no gagal: <31 Dor STnid
gail'aitro Stato, 2

) i'oners deils remunerazicnl non & s3sianuio €2 un2 SIAZHE OTFAMIZAIONRZ C Z1 una Sase o582
che il dacore di iavoro ha asit'aliro S:az2.
5. Noncstaate le discosizioni pracedans dai prasemia 2uSdic :er::;i(: n
corrispentivo 6i un lavero subordinats svsice 2 sorde & A2v O i A wraga in ralics

U"imprasa ssercenis {2 nave

internazionaie sono imponibiii nello Scato santr2ente Sl Guaie & rasicen:
o |'azromoniie.

Amicslo 13

COMPINSI = GETTONT DIPRISINZ A
I compensi, | genom di prasenza o l= alire retribuzioni angiogie che un rasidents di uno S:atd

coairaents riceve in quahta dn -.nbr Zai consiglio €I umnunisitazions &b una sociard residents

-
- -
Jail'aitro S:ato contrasate, sono imoenidiit in J2wo akrd Siao.
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Asnicolo |7

- 1. Nonos:anis le disposizioni degli armicoli 14 & 15, ¢ recditi che un residants di ung Srato contrasnts
ritrae daile sue prasiarioni personali svelia nstlalirs Stato contrzenme in gualitd &8 arusia deilo
spectacolo, quale un amista @i teatrn, ¢af cinema, calfa racio o dalia isievisione, o in qualicy

muesicisia, aoaché 4 sporivo, saro i semsiiin :‘,e:{o aisrg S:ald

2. Quanco i ceddito derivante da sragizziom personaki §ve gire 22 un arnaia Jeild sp2uiacaio 9 Jaund
sporuvo, in iale qualitd, @ aturibuizo 2d wna persona civersa dall'arnsia o dailo ;por::v o madesim:,
Jans :eccz:o DUO essars :assats aeilo Siao conirasnre dova d2U2 prastaziomn sond 5WitR
n

nonasiante ie disposiziont deghi amicoil 7, i+ & 15

3 Le discosizion: dei paragradi | s 2 non 5 apolizano 20 tedlin 22
Staro conrrazate da arist ¢ sportivi gusior il soggierng in S22
2o6 Tangi 2ubDdict di une o 21 antrampi gii Stat conrraani o 200 ent
‘mocnidili solamente aelle Stzto contrasncs & cut & rasideniz i
Acticolo 13
DINSIONT
Fae saive le disposizioni del paragrafo I deffarncsio ¥, iz pensiont ¢ {2 alwre remuneraziont
»

anaioghe, orovenient da fonii situate in uno Staro cofrzenls ¢ gaga!
impiege, ad un residents defl'aitro Stato conrrasnd

. in ralazione ac un c2852i0

me sia per 2l reddin assoggerate A

»
imposizione in detto altro Stato contraents, sono ssenti da imposta nel primo Stato contraznee,

1. a) Lz remunerazioni, diverse dalls pensioni, cagats da uno 3I3i0 contrasinte o da un suo eats

locale 2 una persona fsica, in corrispertivo Gi servizi resi @ deiid State 0 2 dewd ente, SONC
imponibili soltanto in ques:o Stato.

b) Tuttavia, tali remunerazioni sono imponiili soltanto nelf'aitro Stato contraente qualora t sevizt
siazo resi in detto Stato ¢ I3 persona fisica siz un residenie di derto Stato o quale:

(i) abbia la nazionalica di detto Stato; ©
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(it) non sia divenuto residenis @ de::g Seato al solo scopo-di rendarvi i servizi

e

2. a) L= pensiont corrispasts da uno Stato contraente 0 g2 un suO 2me locate, sia dizattament2 sia
mediante orafevamento da fond: da essi costituitl, 2 un2 persona fisica 1n corrispanivo di servidl
resi 2 22110 S1a0 0 2 dasic anle, 50n0 impdnidI SBH2ALS 17 JUSIS S{AD.

D) Tuttavia, tali pensioni sono imvonipili soltante neil'aitrs Stato contrasiie gualera la serson2
“fisic2 sia un rasidents di deig S:azo o ne abbia la nazionaintd

2

-

3. L= disposiziont degit amicoli 13, '5 2 ¢

3 5i appiicane 2iiz r2mendnilitar o 2 sazaie n
corrispertivo di servizi resi nall'amois & uag acviid indusirale © commerdiais esercitaza c2 und
Stazo zsnerasnts 0 2 uwn su0 eare locais

+ucalo 20

20TZ33S0 T ANSTEN SN
Un prolassors O un inssgnante cer inoumo Srarz oconttasois oeroun pamoln nen
superiores 2 due anni allo scopo i insez: ii oTarruars eIzl pr2s3O unvaiversud, schegie,
scuola :c’ ai itre analoga istituto ¢'istruzions, & che & O 2r2 immediatamenie prima gl izia segFi0nC.
ftsid:ﬁ:c sil‘altro Statc coatraents 2 agenrs céa (f"ﬂost nei [14¢e] Drlmc 5:2:3 coatrasntle
fimitazaments alle ramunerazioni dazivane Zaitasivitd 4i insegnaments o &1 nicersa,

Articeio Zi

$TITENT]

somme che uno s:udeqt- 0 apprendista i quale & o er2 immediatamente prima di recarsi (a uno
ato contraente, residente dell'aitre Stato contraente & che s gziorna nai primo Stato contraents al
s0i0 scopo di campiervi | propri studi o di atteaders [2 prcor 2 formazions profassionals, ricavs per
sopperire alle spese di mantenimenic, #i isruzione o Gt ‘ormazione orofessionzle, non sono
imponitiii in detto Stato. a condizione cae faii somme provengano da {ond sitvate fuort i detto
Stato.

La
Sta



Atti parlamentari - 18 - Senato della Repubblica — N. 2487

XIV LEGISLATURA - DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI

Articolo 22

L .-": 'R ".'2. oDty

t. Gii clementi di reddito di un rasidencs di uno Stard comiraeniz, Guaiungue ne sia la proveniar
the non $ono st tratat negii articoli precedann della orasente Convanzione sono impeuitil
soltanto in d2rro Stato.

2. Le disposiziont del paragrafo | non si apphicano ai raddisi diversi da quelli derivanu 92 Sen

immobiit definiti af paragrafo I dellfamicaio 3. nei casc n cui i Senaficiania & taii raddit:, rasidene o
uno Stafo contraente, eserciii nalf'alirc Siaco contrasnte uivawtivitd mdusiriale o canumercidie par
>

-
mes20 di una stadile organizzazigne ivi situata, Qupu und 2rofessiones mdipendant
Dase {issa ivi situaty, ed it diritto 0d i dene produttive dei reddits si ricolleghi eTativamer N
$iaTie Organiziazions o base dssa In i3l caso 2N diament 2t raddiio seno imponibiii in dend TS

Siato contragsnts secondo 2 progria legisiasions.

e

ool okt
9934

Arncole 23

N IANTIC

1. il narrimonio costituito da beni immobiii, specificatt 2’2t 3, possedutt da un rasicente i und
Stato contraente & situati nell'aizro Stato contraents, & impeaidtiie W d2c alerd Swate.

2. U satrimonio costituita da beni mobili facenti parte deil'attivo di una stabile organizzizione cire
ur'imprass di uno Stato contraents ha neil'altro Statd contraente, ovvero di bent mobili appartenent!
ad una dase fissa di cui dispone un rasidente di unc Siato soniraente nalfaltro Srato contragmee pef

I'esercizio di una professione indipendents, sono imgombii ta d2::0 aitro Stato.

3. Il patrimonio costituito da navi ¢ ¢1 aeromobili wuiizzat ne! rafico internazionals, nonché 3
beni mobili rafativi al loro esercizio. & imponibiie soitzato asiic Stato contraeme in cui & siuars
{"impresa.

3. Tuui ghi altri elementi de! patrimonio di un residznce di uno Stato contraents sonc impouidili
sottanto in detro Staro. '
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Casitclo V .

r siiminars 12 dogzia tnposizien2 .

.
kg
(43
D
[4]
(4 Y
g )
"

1. 51 conwviene che la deppia unposizians 5ary eluninaid in confzrmuz A oseguen: saragrat o

orasents articolo.

2. Per quantd concerne I'lzalia:

Se un residenie celiaiia gosmieds siement i f2IChs che 500 mpomibdi in Udstidns
Uicaliz, nei caicolars e proprie impcsie sui r2ddio spezifizate nefiamicsie T dalla prasence
Convenzicne, pu includars neila 3ase imporisiie 212l imaasiz Senii slemenu & e2cgina, 2
meno She espresse discosizons Seifla srasente Conveniane 220 ADILSIAN0 Jiversamentz

Ta 1l 2259, I'liaiia gave azures cails imigSst2 IS 22i30.212 imposia s ragdin pagaln
Uzbekistan, ma lammortars deila cacuzions 13 Jud =::=:'=r: fa gquora &i impoesia in2hana
auribuidiie ai orederti elemend ¢i ragdito neila zrIpormone in fui gh stessi coaserranc ada
farmazione del raddico compisssivo

Tullavia, nassuna daduzions sari assorcara ove Usiemenis &b redSilc venga assogeltiil
iialia ad unposizione mediance citznuia 2 Thl
r=2ddito in base alla legislazicns izaiianz.

3. Per quanto concerne "Uzbekistan:

in confornisa alle

o]
)
o
wr
t.n
113
XY
(1]
V]
(L]
5]
3
[e]
[¢]
€
3
[17

Se un residents dall'Uzbeiisian sitras redéiti 0 ;
dispesiziont dsila presents Convenzicne, sonc impomidi iia, 'Uzbekistan cedurrd
dail'impasia varsata da taie rasicents ¢n ammoniare pant ali’imposia su derto redditd 0 detdd
patrimonio pagata in lcalia Tuttawvia, tale deduzione non potrd ecceders |'ammeniars
dcil'impos:a calcolata su tale raddito o patsicronic in Dase alle leggi sd a1 regolament
deil'Uzdekistan che non devoro sssere in conerasio Son i princigid generale qui espressa



Atti parlamentari - 20 - Senato della Repubblica — N. 2487

XIV LEGISLATURA - DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI

Cagitola VI

Disposizicni parucatan

Aicaio 23

[ nazionali di uao Siato coniraents a3n sono assoggarian neil'zird Siate sonirasnce ac aicunz
imposizione 0d Jdblige ad assa rsianve, diversi 9 2i¢ SAerdsi o Susii Sur S0N0 O porranpo 2ssere
sscgge i nazionali di deto aitro 5tatd che s troving nella siessa situazione. L3 preseniz
sgcsx :one si agplics aiicasi, ncnestants 2 dissosimoni deilarticsio !, zile sersonsz che non-sono
sicenu &i uro 0 €l 2arrambt git Stau asatraeni.

2. Lumoesizione di une stabile orgamizzasions che unzimprasa &oune S
Stato conrasnte non puod essers in Guesto 2i:70 312t meno fivorsveia deilimposizions a2 carico dslie
imprase di detto akro Stato che svoigons iz med 1 2 presente dispesizions non U
sssare interoretata nel senso che facziz obbiigo ad uno S:200 contraents & accordars ur rEsicant
dell'aitro State contrasnte le deduzioni gersonali, le 2senziont £ le riduzioni di imposia che 2550
accorda ai peopni resideant in reiazions 2ila lora sitcazione o ailors sarichi &1 famighia.

210 SonIrasnce na s@illairey

qr‘

-

3 Fama salva Papplicazione dells discosiziont da!
dell'arucalo 11, o del paragraio 6 dail'aricato l_, 2li interessi, 1 Sanomi e2 altrs spese pagau da unz
impresa di uno Stato contraents ad un rasidents sellaiiro Staio contrasnte sono deducipili, ar dal
caila ceterminazione degli utili imponibili di derza impresa, aelle sigsse condizioni in cui saredoero
deducidili se fossero pagaci ad ua rasigencs da! peimo Siato. Pariment, i daditi di un'imprasa di uno
Stato contraeate nei confronti di un residentz deil’altro Stato conrraente sono deducibili, ar fiai della
determinazione del patrimonio imponibile i desta tmpresa, nsile si2sse condizion in cui sarsboero
deducibili se fossero stati contrati net confronu di un residents def orimo Stato.

| paragrafo | deil'amicolo §, dei paragraf
V

*y

2 Le imprese di uno Siato contrzenzs, il cui galrimonio € in U0 O in parte, direttaments O
indicertaments, passeduto o controilato da unc o pio rasidant dall'altro Staro contrasnte, non sono
assoggettats nel pimo Stato contraeats 2d aicuna lmposi:ion‘ od otbligo ad sssa raiacivo, divers 0
pill onerosi di quelli cui sono o potranno essars assoggetiace !¢ aitre imprase Cella stzssa natura del

primo Siaco.

5. Le disposizioni del praseats articslo si agplicanc, nonasiants i¢ disposizioni deil'articaio 2, alle
inposte di ogni genere & denominazione.
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6. Tuttavia, le disposizioni di cui ai paragrafi precedenti del preseate arucalo non pregiudicand
I'applicazions dell¢ disposizioni interne per grevanice 'elusione ¢ I'evasione fiscale

. Quandd una parscra ritiens che i3 musurs adofiate f2 und OS2 anramdi gh St coninann
£oMPOriang 0 componeranno per lsi un'imposizione non conforme 2ile disposizioni della prasent2
Couvenzione, 2553 pud. indigendentements 3ai ricorsi grevisti dalla lagislazione n2zionale di gt
Statt, sottoporre il proprio caso all'autoriti competente cello Siatd Sonraente & cur & rasidente, 9, 58
il su0 c2s0 ricade ael paragrafo | dalfamicoio 25. 3 queila dello Stato contraenie di cui possieds {2
aazionaiita. [l caso deve essers sotiapasio 2aGr0 | Cus 2am Sie s23u0nC {2 prina ngunca detta musunl
che ha daco luogo alltmposizione noa conforme aile dispasizioni deila Convenzione.

2 L'autoriti compatante, se il ricorso 's aosars fondald ¢ 58 £552 A0n 2 m grado &i gungsrs ad un2
socdisfacante soiuzions, fara del suo magiic per regoiars i <230 zar vi2 &1 anuchizvole composizicns
con fauionid comoetents deib'aitrd Srate sontraznte. i nag 1agsazicne non SSnlorme

alla Convanzione.

3. Lz 2utoriti compatenti dagii Staii contaend faranuc dei iord megiio per risclvers per vég &
amichevoie composizione le Gifficolta o i dutbi inersnti iiitnrerprerzzione o all'applicazione deila
Convenzione,

4 Le autorita campetanti deglt Stau: contraenti potranno comumicars directamente (r2 ioro 2l t'ne at
pervenirs ad un accoro come indicato aei paragrafi precedentt. Qualora venga ritanuco che degl
scambi verbaii di opinioni possano fcifitars il raggiungimente di fale accordo. essi potranno aver
iuogo in seno ad una Commissione formaca da rappresencanti deile autorita competenti degli Staus
contrasnil.

Aricolo 27

SCAVBIO DI NFORMATIONT

l. Le autoritd competenti degli Stati contraenti si scambieranno le_ ?nr‘orma:ionf necessane per
apolicars i disposizioni della preseats Convanzione o queile delle leggi interne degli Seani contraenti
selacive alle imposte prevists dalla Coavenzione, nefla misura in cui i tassazicne che tli legg!
arevedona non é concraria alla Convenzions, nonché per prevenirs le evasioni fiscali. Lo scambio a
informazioni non viene limitato dallarticolo !. Le informazioni ricsvuts da uno S:.ato C_°"m°m=.
saranno tenuts segrete, analogamente alle informazioni QtieaLi i1 :ca;a_ aifa leg:sl.a.-f.'oqe interna df
darto Stato ¢ saranno comunicate soltant alle persone od autoritd (ivi compresi i tribuali ¢ gh
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organi amministrativt) incaricate deil'accarramento o della riscossione delle unposte previsia dalla
Convenzione, delle procadure o dei procegiment concernenit tali imposte, o dsile decisioni ¢i mcors:
prescntan per tali lmpo&e. Det!e persore 0 ie pr"“"h- autoritd utdizzzraane (aii ll'hOfmiZ.Oﬂl
soltanto ser questi fini. Esse potranno serviesi ¢i quests informaziont nel 2or50 di udienze susoiiche
di irtbunalt © net giudizi.

2. Lz disposizicai del paragrafo | non peOsSSONO 1N nesSuU C2s0 £ssere irerprecace nel sense &
imporre ad une Stato contraente I'cobligo:

(a) di adottars provvedimenti amminisicativi in derogz aiia 2ropria lzzmisiazione o alla zroom2
prasst amminisirativa o a quell: dell'alers Siato contraente,
(b) di fornire mtoma.xo:u che non oot:a:ce'o aggere aotizn

ast quadro della propria aormaie prasst ~—~rm~xst.....v~ ¢ &1 Gualiz :.-.ii'a‘.::o > to ..nu

i:
~e
o
e
o
En
I8
=
[}
0
-
o
9
-
(-3
I3
"
."i

2.5 0

I8,

(c) di foraire informazioni che sctrsboars tivears segrert commarciali, di affard, indusinia
mc.:ssxor.ah 0 procsssi commerciaii oppurs informazien: la I
ail'orzing pubblica,

0

Juenizazionse sareche cartrana

srsicole 28

AGE ENTIDPLOMTICI S TINZION 2RI CONSQLAR]

Lz disposizioni della gresenrs Convanzione non pregiucicanc | priviieg: fiscali & cut bensficiano gil
agenti diplomatici o i funzionari consatari 1 virti Gaile regoiz ganeraii dei Cirito inrernazionaie 0
deile disposizient di accard: particolar

Asticolo 29

I. Le imposts riscosse in uno Staco contraenrs mediants ricznutz allz fonte sono rimborsate 2
richies:a del contribuente qualora il diritto alla psrcezione dr derie mposte sia limitato dalle
disposizioni della presente Convenzione.

2. L= istanze di rimborso, da prodursi in csservanza det tarmini siabiliti daila legisiazione dello St.a(o
cantraente tenuta ad effettuare il rimborso stesso, devono sssere Sorredate da un attestato ut iale
dello Stato contraente di cui il contribuents & residents =rtificante che sussistono le condiziont
richteste per aver diritto all'apphcwonc dai henefici pravisii dalla presente Convenzione.
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3. Le autoritd competenti degli Stati contraenti stabiliranno di comune accordo. conformemente alle,
disposizioni dell'articola 26 della preseace Canvenzione, le modzlita di applicazione def presents
articolo.

Capitolo VIL

Disposizioni faall

Ve

1. La preseate Convenzions sari ratificara @ gii sirumenti €1 fa6{cs saranno scamciat con wpsen2

sessidile.

2. L2 Convenzione entreri in vigors aila data del
disposizioni avranao feno:
(a) con riferimento alie impaste sraievate mediante mienura zlia fonge, su
ii, 0 successivamente ai, i® geanaio deil’2an0 sucsassivo 2 queilo w ¢
Convenzione entra in vigors; 2
(5) con riferimento aile altrs imposiz sul reddito o sul sarimonic, alle imposts relative 2
periodi imponibili che iniziano il, o successivaments al, 1’ g2anaio deil'anno successivo a
quello in cui la presente Convenzione 2atr2 in vigore. .

cicolo 31

ENINMCTA

La preseate Convenzione rimarra in vigore sino alla deauncia ¢2 pane di uno degli Stati contraznu.
Ciascuno Stato contraente pud denunciare la Convenzione per via diplomatica non prima che sianc
trascorsi cinque anni dalls sua entraca in vigore, notificandone lz c2ssazione 2imeng sei mes: pnma

della fine dell'anno solars. In questo caso, la Convenzione cessera di avers srferto:

2) con riferimento alle imoste preievate alla fonte sui redditi cealizzai 2 parire cal 1° gennaid
dsll'anno solars successivo a quello nel quale & stac2 notificata ta danuacia;

o . - imoni | periodi imponibili che
b) con riferimento alle altre imposie sul reddito o sul patrimonio, per i penodi imponid X
e suczessivo a quello nel quale &

iniziano il, o successivamente al, primo geanaio dell'anno solare
stata notificata {a deauncia,



Atti parlamentari - 24 - Senato della Repubblica — N. 2487

XIV LEGISLATURA - DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI

FEDE DI CHE | SOTTOSCRITTI HANNO FIRMATO LA PRESENTE CONVENZIONE.

FaTTaz oMo .91 ~xX1 2g94ar: duplice ssempiare, naile ingue {raitana, Uzbeka &9

inglese, tutti i testi facenti eguaiments fede. ln caso di divergenza prevarra il (2510 inglese.

PER (L GOVERNO DELLA PER {L GOVERNO DELLA
REPUBBLICA ITALLANA REPUBBLICA DELUUZBEKISTAN

e AL~
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ROT ACGIUNTIV

alla Convenzione tra i Governo cella Regubblica lraliana e i Governo della R*suoohm
dell’ Uzbekistan per evitare le doppie imposizioni in materta di imposte sul reddito ¢ sul patrimonio &
per prevenire le evasioni fiscali.

All'atco della firma della Convenziore czonclusa in data odierna tra if Governo della Repubblica
I;alianz = it Governg della Repubblica dell Uztekistan per evirars ie doppie impasizioni in matena di
impaoste sul reddite e sul patrimonio = per prevenire ie evasioni fiscalt, i sottoscrit: hanno concordaco
le seguenti disposizioni aggiuntive che formano parte iatzgrante defla Convenzions stessa.

Rasia inteso che:

i. Con riferimento al paragrafo 3 b) celi'articolo 2, s¢ un'impasia sul parrimonic dovesse =
futurs essers introdortia in lalia, la presents Convenzions si applicherd 3 ale impesia ¢ la doppia
imposizione sara evitata conformemente aile disposizioni dell’articolo 23 deila Convenzions.

~

2. L'ssprassione “2nteft localesi”, ovunque menzionata nellz prasents Convenzione, comprende,
nel caso dell'leaiia, le suddivisioni politiche 2d amministrative.

3. Con riferimento 2l paragraio 2 de!l'aricolo 6, il termine “usufrutio™ & definito in conformitd

deila icgisia..ione interna di ciascuno degli Stati contraenti, ma in ogni caso comprande il diritto
per cui un soggerto pud utilizzars, in tucto o in parts, un cerio Dene & da 2sso ricavarae win @i
utli, anche se kR propnetd & legalments in capo 2d un altro soggetto, a condizions che
I'usufruttario non camoi, danneggi ¢ venda il bene. '

4. Con riferimento al omgmo 3 dell'aricolo 7, per "spese sostenute per gli scopi perseguit dalla
stabile organizzazione® si intendono le spese direttamente connesse con Fattivita di detta stabile
arganizzazione. .

5. Con riferimento all'aricolo 1S, se un residente di uno Stato contraenre diviene residente
dell'altro Stato contraente, le somme fcevute da detto residente all’atto delia cessazione
dell'impiego nel primo Stato come indennita di fine rapporto o remunerazioni forfettarie di natura
analoga sono imponibili in detto Stato contraente. A fini del presente paragrafa, I'sspressione
“indeanitd di fine rapporto” comprende i pagamenti effettuati all'acto della cessazione di ua
incarico o di un impiego di una persona fisica. :

6. Con riferimento al paragrafo § dell’articolo 23, le disposizioni interne per prevenire I’ efusione ¢
- I'evasione fiscale comprendono le disposizioni per limitare la deducxb:hta di spese ed altri elemenci

negativi derivanti da transazioni tra imprese di uno Stato contraente ed i imprese situate nell'altro

Stato contraente.

7. Coa riferimento all'articolo 26, nel caso in cui difficoitd o dubbi relativi all'imerpretazione della

Convenzione non possano essere risoiti dalle autoritd competenti ai sensi dellarticolo 26, il caso
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pud. qualora le autoriti competenmi ed i contribuente/i concordino, essere sottopusto -3d
arbitrato, a condizione che il contripuente dichiari per iscritto di essere vincolato dalla decisione
defla commissione di arbitrato. La decisione della commissione di arbitrato in un caso particolare
sara vincolante per antrambi gli Stati con riferimento a detto €aso. L2 procedure saranno stabilite
tra ghi Siati a1 sensi del paragrafo 4 dell'articolo 26, ¢ sulla base di uno scambio di note tra le due
autoriia competenti. Le disposizioni del presente paragrafo s1 applicheranno dopo che le autorua
competent le avranno convenute arrraverso uno scambio di note.

§. Con rifarinento al paragrafa | dell'acticolo 26, U'espressione “indipeadamtemente dai ricors:
pravisu dalla legisiazione nazionale” significa che ["acrivazions della procsdura amichevole non 2
m aiternativa con le procedure contenziose nazionali che vengono in agmi Caso preventivaments

miziaie laddove la coniroversia concerns un'applicazione delle imposte non confornte alla
vrasente Convenzione,

9. Le cisposiziom di cui al parayrafo 5 defl'articoto 29 non pregiudicano il diritto delle autoritd
comperenti degli Stati comtraenti di saabilice, di comwune accordo, procsdure diverse uer
Vappiicaz:one daile ricuzioni d'imposta oravisie daila prasencs Convenzione.

-

IN FEDEZ DI CHE [ SOTTOSCRITT! HANNQ FIRMATO IL PRESENTE PROTOCOLLO.

FaTTO 2 KOMQ ........ .iZlno-'emMZCCa’J in duplice esemplare, neile lingue italiana, uzbeka &d

-

inglese, cutti i testi facenti sgualimente fede. In caso di divergsnza prevarci il tesio inglese,

PER IL GOVERNO DELLA PER L GOVERNO DELLA
REPUBBLICA ITALIAMNS REPUBBLICA DELL'UZBEKISTAN

vy
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CONVENTION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN FOR THE AVOIDANCE OF

DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION.

The Government of the Italian Republic and the Government of the Republic of Uzbekistan,

Desiring to conclude a Convention to avoid double taxation with respect to taxes on income and on
capital and to prevent fiscal evasion and with a view to promote economic cooperation between the
two countries, '

Have agreed upon the follbwing measures:

Chapter I

Scope of the Convention

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.
Article 2
TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of each
Contracting State or local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income, or on
total capital or on elements of income or capital, including taxes on gains from the alienation of
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movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises,
as well as taxes on capital appreciation.
3. The existing taxes 1o which the Convention shall apply are in particular:
(a) in the case of the Italian Republic: .
1 - the personal income tax (I'imposta sul reddito delle persone fisiche); and
2 - the corporate income tax ('imposta sul reddito delle persone giuridiche);
whether or not they are collected by withholding at source,
(heremafier referred 10 as "lalian taxes”).
(b) in the case of the Republic of Uzbekistan:
1 - the tax on income (profit) of legal persons;
2 - the tax on income of individuals; and
3 - the property tax

« whether or not they are collected by withholding at source;

(heretnafter referred to as “Uzbekistan taxes™).

4. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which are imposed
after the date of signature of this Convention in addition 10, or in place of, the existing taxes. The
competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any significant change
which have been made in their respective taxation laws.

Chapter 11

Definitions

Anticle 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires;

(a) the term *Uzbekistan” means the Republic of Uzbekistan and, when used in a geographical
sense, includes its territory, the territorial waters and air space over them where the Republic
of Uzbekistan may exercise sovereign rights and jurisdiction including rights to use the subsoil
and natural resources in accordance with the international Jaw and the laws of the Republic of
Uzbekistan;
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(b) the term “Italy” means the Italian Republic and includes any area beyond the territorial
waters which is designated as an area within which ltaly, in compliance with its legislation and
in conformity with the International Law, exercises sovereign rights in respect of the
exploration and exploitation of the natural resources of the seabed, the subsoil and the
superjacent waters;,

(c) the terms "a Contracting State” and "the other Contracting State *
Italy, as the context requires;

mean Uzbekistan or

(d) the term "person” includes an individual, a company and any other body of persons:

(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body
corporate for tax purposes;

(f) the terms “enterprise of a Contracting State” and "enterprise of the other Contracting State”
mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on by a resident of the other Contracting State,

(g) the term “international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an
enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between -
places in the other Contracting State; '
(h) the term “nationals" means:

(i) all individuals possessing the nationality of a Contracting State,

(ii) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from the
laws in force in a Contracting State,

(i) the term "competent authority” means:

(i) in the case of Italy, the Ministry of Finance.
(ii) in the case of Uzbekistan, the State Taxation Committee,

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State, any term not defined therein
shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that
Contracting State concerning the taxes to which the Convention apphes.
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Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term “resident of a Contracting State" means any person
who, under the law of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of
management, or any other criterion of a similar nature. But this term does not include any person
who is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State or capital
situated therein. :

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracting
States, then his status shall be determined as follows:

(2) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a permanent
home available to him. If he has a permanent home available to him in both Contracting States,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his personal and
economic relations are closer (centre of vital interests),

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either Contracting State, he shall he
deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an habitual abode,

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national,

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an individual is a resident
of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State in which its place of
effective management is situated.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1. Ifor thg purposes of this Convention, the term "permanent establishment* means a fixed place of
business in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment™ shall include especially:

(a) a place of management;
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(b) a branch,

{c) an office;

(d) a factory; -

{(¢) a workshop; .

(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(8) a building site or construction, or assembly project which exists for more than twelve *
months.

3. The term “permanent establishment” shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, dispiay or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for
the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for
the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or
merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

() the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising, for the
supply of information, for scientific research, or for similar activities which have a preparatory
or auxiliary character for the enterprise.

4. A person acting in a2 Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State -
other than an agent of an independent status to whom paragraph § applies - shall be deemed to be a
permanent establishment in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State,
an authority to conclude coatracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent establishment in the
other Contracting State merely because it carries on business in that other State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, where such persons are acting
in the ordinary course of their business. :

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlied by a
company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on business in that other
State (whether through a permanent establishment or otherwise) shail not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.
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Chapter It

Taxation of income

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovabie property (including income
from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that other State

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law of the Contracting
State in which the property in question is situated. The term shall in any case include property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply. Usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to
work, mineral deposits, sources and other natural rcsources shall also be considered as "immovabie
property”. Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovabic property.

3. The provisions of paragraph | shall apply to income derived from the direct use, letting or use in
any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs | and 3 shall also apply to the income from immovable'property of
an enterprise and to income from immovable property used for the performance of independent

personal services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless the
enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so much of them as is attributable to:

a)‘xhat permanent establishment; or
b) sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as those sold

through that permanent establishment.
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2. Subject to the provisions of paragraph 3. where an enterprise of a Coniracting State carmes on
business in the other Contracting State through a permanent establisiunent situated therein, theve
. shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishiment the profits which it
might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deduction expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment including
executive and general adrmmstrauve expenses so incurred, whether in the State in which the
permanent estabiishment is situated or eisewhere.

However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, pald (otherwise than
towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for
the use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services performed or for

' management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the
permanent establishment.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attributed to
a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its
various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the
profits 1o be taxed by such an apportionment as may be customary. The method of apportionment

adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles embodied in
this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by that
permanent establishment ot: goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs. the profits to be attributed to the permanent

establishment shall be determined by the same method year by year unless there is good and
sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of this

Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provnsxons of this
Article.

Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in that Contracting State.
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2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it shall be
deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the ship is situated or. i
there is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship is a
resident.

3. The provisions of paragraph | shall also apply to profits derived from the participation in a pool, a
joint bustness or in an international operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of an
enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued to
one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in
the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and taxes
accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been charged to tax in
that other State and the profits so included are profits which couid have accrued to the enterprise of
the first-mentioned Siate if the conditions made between the two enterprises had been those which
would have been made between independent enterprises, than that other State shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. Any such
adjustment shall be made only in accordance with the mutual agreement procedure provided for by
Article 26 of this Convention and paragraphs 7 and 8 of the Protocol.
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Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State 10 a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying
the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the dividends the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of
application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the
dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance” shares or
“jouissance” rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims,
participating in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the taxation laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs | and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends, being
a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such a case the dividends are taxable in that other Contracting State
according to its own law.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State, derives profits or income from the

other Contracting State that other State may not impose any tax on the dividends paid by the

company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the

holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent

" establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed

. profits 10 a tax on the company’s undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.
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Article 11
INTEREST .

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State. '

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises, and
according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest, the tax
so charged shall not exceed S per cent of the gross amount of the interest. The competent authorities
of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of this limitation

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting State shall be exempt
from tax in that State if: -

a) the payer of the interest is the Government of that Contracting State or a local authority
thereof; or

b) the interest is paid to the Government of the other Contracting State or local authority
thereof or any agency or instrumentality (including a financial institution) wholly owned by
that other Contracting State or local authority thereof, or

c) the interest is paid to any other agency or instrumentality (including a financial institution) in
relation to loans made in application of an agreement conciuded between the Governments
of the Contracting States.

4. The term "interest” as used in this Article means income from Government securities, bonds or
debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in
profits, and debt-claims of every kind as well as all other income assimilated to income from money
lent by the taxation law of the State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State, in which
the interest arises, through & permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect
of which the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such a case, the interest is taxable in that other Contracting State according to its own law,

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself, a "?ca'
authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the interest, wi?ethet heis a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is bone by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
.deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.
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7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between
both of them and some other person, the amount of the interest, having regard to the debt-claiins for
which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Conventibn, ‘

Article 12

ROYAILTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and
according 1o the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties the tax
so charged shall not exceed S per cem of the gross amount of the royalties. The competent
zuthorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of this
limitation.

3. The term "royalties” as used in this Article means payments of any kind received as 2
consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph-films, or tapes for television or broadcasting. any patent, trade mark, design
or model, plan, secret formula or: process, or for the use of, or the right to use, industrial.
commercial or scientific equipment, and for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties, being
a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the
royalties arise through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such a case, the royalties are taxable in that other Contracting State according to its own

law.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is tha(.State itself, a lqcal
authority or a resident of that Staie. Where, however, the person paying the royalties, whether he is 2
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royaJue_s are
borne by such permanent establishment or fixed base, then Sl..lch' royalties shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated. :
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6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between
both of them and some other person, the amount of royalties, having regard to the use, right or
information for which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this article shail
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to the other provisions
of this Convention. ‘

Article 13
CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2 of Article 6, may be
taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State
in the other Contracting State for the purpose of performing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise)
or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft
operated by such enterprise in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircrafi, shall be taxable only in that Contracting State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2 and 3, shall
be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or other
independent activit_ies of a similar character shall be taxable only in that State unless he has a fixed
base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose of performing his

activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting State but
only so much of it as is attributable to that fixed base.



Atti parlamentari -39 - Senato della Repubblica — N. 2487

XIV LEGISLATURA - DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI

2. The term “professional services™ includes, especially, independent scicntific, literary, aruistic,
educational or teaching activities as weil as the independent activities of physicians, lawyeérs,
engineers, architects, dentists and accountants.

Asticle 15
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State. :

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient.is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period comunencing or ending in the fiscal year
concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other
State, and ‘

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of an
employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic, may be taxed n the
Contracting State of which the enterprise operating the ship or aircraft is a resident.

Article 16
DIRECTORS FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his cap_agity
as a member of the board of directors of 2 company which is a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.
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Article 17
ARTISTES AND SPORTSMEN

l. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of a2
Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a
musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in lus

capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to another person, that

income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting
State in which the activities of the entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activities performed
in a Contracting State by artistes or sportsmen if the visit to that State is completely supported by
public funds of one or both of the Contracting States or local authorities thereof. In such a case, the
income is taxable only in the Contracting State of which the artiste or the sportsman is a resident.

Article 18

BENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, any pension or similar remuneration derived
from sources within a Contracting State in consideration of past employment by an individual who is
a resident of the other Contracting State and subject to tax in respect thereof in that other
Contracting State, shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State.

Article 19
V. N v

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contfacting State or a local authority thereof to
any individual in respect of services rendered to that State or authority shall be taxable only in that
State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services
are rendered in that State and the individual is a resident of that State, who:

(i) is a national of that State, or



Atti parlamentari - 41 - Senato della Repubblica — N. 2487

XIV LEGISLATURA - DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI

ki (ii) did not become a resident .of that State solely for the purpose of rendering the

services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local authority thereof
to any individual in respect of services rendered to that State or authority shall be taxable onty in
that State

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a
national of, and a resident of, thai State

3. The provisions of Articies 15, 16 and (8 shall apply to remunerations or pensions in respect of
services rendered in connection with business carried on by one of the Contracting State or a local
authority thereof.

Article 20

PROFESSORS AND TEACHERS

A professor or teacher who makes a temporary visit 10 a Contracting State for 2 period not
exceeding two years for the purpose of teaching or conducting research at a university, college,
school or other educational institution, and who is, or immediately before such visit was, a resident
of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State in
respect of remuneration for such teaching or research.

Article 21

STUDENTS

Payments ‘which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting 2
Contracting State a resident of the other Contracting State and wha is present in the first-mentioned
Contracting State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise
from sources outside that State.
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Articie 22

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising; not dealt with in the
foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable
property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property ift respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the items of
income are taxable in that other Contracting State according to its own law.

Chapter IV

Taxation of capital
Article 23

CAPITAL

1. Capital represented by immovabie property referred to in Article 6, owned by a resident of a
Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or by
movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent personal services may be taxed in thai
other State. '

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by movablg property
pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the Contracting State.
in which the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in that State.
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Chapter V

Methods for climination of double taxanion
Article 24

ELIMINATION OF D E TAXATION

1 1t is agreed that double taxation shall be avoided in accordance with the following paragraphs of
this Arucle.

2 In the case of ltaly:

If a resident of Italy owns items of income which are 1axabie in Uzbekistan, lialy. n
determining its income taxes specified in Articie 2 of this Convention, may mclude in the
basis upon which such taxes are imposed the said items of mcome. unless specific provisions
of this Convention otherwise provide.

In such a case, ltaly shall deduct from the taxes so calculated the income tax paid
Uizbekistan but in an amount not exceeding that proportion of the aforesaid [talian tax which
such items of income bear to the entire income

However. no deduction will be yranted if the item of income 1s subjected in ltaly to a final
withholding tax by request of the recipient of the said income in accordance with the ltalian
law.

3 In the case of Uzbekistan:

If a resident of Uzbekistan derives income or owns capital which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in [taly. the amount of such income or capuai
tax paid in ltaly wili be deducted from the tax paid by such a person i Uzbekistan
However. such a deduction cannot exceed the amount of the tax calculated on such mncome
or capital according to the lewislation and the regulations of Uzbekistan which shall noi
affect the general principle hercof

Chapter VI

Special PProvisions
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Article 25

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shali not be subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the same circumstances
are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply
to persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation levied
on enterprises of that other State carrying on the same activities. This provision shall not be
construed as obliging a Contracting State 10 grant to residents of the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposcs on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

3 Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a
resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been contracted to a resident
of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled,
directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not be subjected
in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
stmilar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to taxes of
every kind and description.

6. However, the provisions mentioned in the previous paragraphs of this Article will not limit the
application of the domestic provisions for the prevention of fiscal evasion and tax avoidance.
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Article 26

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1.Where 2 person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or will
result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he -nay,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those Siates, present his case tc the
competent authority of the Contracting State of which he is a resident or. if his case comes uder
paragraph | of Article 25, to that of the Contracting State of which he it a national. The case aust
be presented within two years from the first notification of the action resulting in taxation n it in
accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears ta it 10 be justified and if it i
not itself able to arcive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement wit' the
competent authority of the other Contracting. State, with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mtual
agreement any difficulties or doubts arising s to the interpretation or application of the Convent on.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other direct y far
the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs. When it s:ems
advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may take
place through & Commissioh cangisting of representatives of the competent authorities ¢ the
Contracting States. .

Article 27
JE OF TI

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information 15 is
necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws o the
Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the taxation thereun iec is
not contrary to the Convention as well as 1o prevent fiscal evasion The exchange of informat in is
not restricted by Asticle 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as « scret
in the same manner as information obtained under the domestic laws of the State and sh:ll be
disclosed only 10 persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved : 1 the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of or the determinati n of
appeals in relation 10, the taxes coversd by the Convention. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the information in public court procee hngs
or in judicial decisions. .
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed 50 as to impose on a Contracting State
the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative practice
of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the
administration of that or of the other Contracting State, '

(¢) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or
professional secret or trade process or information, the disclosure of which would be contrary
to public policy (ordre public).

Article 28
1 T N E

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or consular officers
under the general rules of international law or under the provisions of special agreements

Article 29

REFUNDS

1. Taxes withheld at the source in 2 Contracting State will be refunded by request of the taxpayer if
the right to collect the said taxes is affected by the provisions of this Convention.

2. Claims for refund, that shall be produced within the time limit fixed by the law of the Contracting
State which is obliged to carry out the refund, shall be accompanied by an official certificate of the
Contracting State of which the taxpayer is a resident certifying the existence of the cpnditions
required for being entitled to the application of the allowances provided for by this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle t-he mode of
application of this Asticle, in accordance with the provisions of Article 26 of this Convention.

Chapter V1I

Final Provisions
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Article 30

ENTRY INTQ FORCE

| This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged as soon as
possible.

2 The Convention shall enter into force on the date of the exchange of instruments of ratification
and its provisions shall have effect:

(a) in respect of taxes withheld at source, to amoums derived on or after Ist January next
following the year in which this Convention enters into force; and

(b) in respect of other taxes on income or on capital, (0 taxes chargeable for any taxable period
beginning on or after ist January next following the year in which this Convention enters into
force.

Article 3]

TERMINATION

This Convention shall remain in force unti! terminated by one of the Contracring States. Either
Contracting State may termnate the Convention, through diplomatic channels, by giving notice of
termination at least six months before the end of any calendar year afier the period of five years from
the date on winch the Convention enters into force. In such event, the Convention shaii cease to have
effect:

a) with respect 1o taxes withheld at source on received income from st January in the calendar
year next following that in which the notice is given,

b) with respect to other taxes on income or on capital, for any taxable year beginning on or
after the 1™ January in the calendar year next following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF THE UNDERSIGNED HAVE SIGNED THIS CONVENTION.
Done v duplicate atReme the 257, day of Nevemban tile ltalian, Uzbek and English languages. all

texts being equally authoritative. In case of any divergence the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF . FOR THE GOVERNMENT OF
THE ITALIAN R.E_PUBUC - THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

gsl/’/.
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ADD PR

to the Convention between the Government of the Italian Republic -and the Government of the
Republic of Uzbekistan for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on
capital and the prevention of fiscal evasion. )

At the signing of the Convention concluded today between the Government of the Italian Republic
between and the Government of the Republic of Uzbekistan for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and on capital and the prevention of fiscal evasion, the undersigned
have agreed upon the following additional provisions which shall form an integral pan of the said
Convention. -

It is understood that:

1. With reference to Article 2, paragraph 3, subparagraph b), in case Italy shall introduce in the
future a tax on capital, this Convention shall apply to such tax, and double taxation shali be
avoided under the provisions of Articie 24 of the Convention.

2. The expression “local authority(ies)”, wherever mentioned in this Convention, shall inciude
political and administrative subdivisions in the case of Italy.

3. With reference to paragraph 2 of Article 6, the term “usufruct” shall be defined according to
the domestic law of each Contracting State, but in any case it shall include the right whereby a
person may use, wholly or partially, certain property and receive income therefrom, even though
the property is legally owned by another person, subject to the condition that the holder does not
change, damage or sell the property.

-

4. With reference to paragraph 3 of Article 7, the term "éxpcnses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment” means the expenses directly connected with the activity
of the permanént establishment.

5. With reference to Article 18, if a resident of a Contracting State becomes a resident of the
other Contracting State, payments received by such resident on the cessation of his employment in
the first-mentioned State as severance payments (indemnities) or similar lump sum payments, are
‘taxed in that Contracting State. In this paragraph, the expression “severance payments
(indemnities)” includes any payment made in consequence of the termination of any office or
employment of a person.

6. With reference to paragraph 6 of Article 25, domestic provisions for the prevention of fiscal
evasion and tax avoidance shall include the provisions for the limitation of the deduction of
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expenses and other negative elements deriving from transactions between enterprises of a
Contracting State and enterprises situated in the other Contracting State.

7. With reference to Anticle 26, if any difficulty or doubt arising as to the interpretation of the
Convention cannot be resolved by the competent authorities pursuant to Article 26, the case may,
if both competent authorities and the taxpayer(s) agree, be submitted for arbitration, provided that
the taxpayer agrees in writing to be bound by the decision of the arbitration board. The decision
of the arbitration board in a particular case shall be binding on both States with respect to that
case. The procedures shall be established between the States, if appropriate pursuant to paragraph
4 of Anticle 26, and by notes exchanged between the two competent authorities. The provisions of

this paragraph shall have effect after the competent authorities have so agreed through exchange
of notes. '

8. With reference to paragraph | of Article 26, the expression “irrespective of the remedies
provided by the domestic laws™ means that the mutual agreement procedure is not alternative with
the national contentious proceedings. which shall be in any case preventively initiated, when the
claim is related to an assessment of taxes not in accordance with this Convention.

9. With reference to Asticle 29, the provisions of paragraph 3 shall not prevent the competent
authorities of the Contracting States from the carrying out, by mutual agreement, of other
practices for the application of the limitations provided for in this Convention.

IN WITNESS WHEREOF THE UNDERSIGNED HAVE SIGNED THIS ADDITIONAL
PROTOCOL.

nosembes, 2000
Done in duplicate at Home the Z4sCday of . ....... in the Italian, Uzbek and English languages. all texts
being equally authoritative. In case of any divergence the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF

THE ITALIAN REPUBLIC THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN
L4 A

Vozeei
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